
Especialista na área 

de jardins tropicais
desde 1985

* The tropical garden 
specialist since 1985

Sementes de legumes, 
flores e ervas

Seeds of vegetables, flowers 
and herbs

Soluções de nutrição 
e proteção das plantas

Nutrition and plant protection 
solutions

Ferramentas de jardinagem 
e suportes de culturea

Tools and growing media 
for the garden

A melhor escolha para o jardineiro tropical
The best choice for the tropical gardener



TROPICA EM POUCAS PALAVRAS
TROPICA IN A FEW WORDS

+ 30
Anos de experiência
Years of experience

+ 20 
Variedades de 
bolbos e de rosas
Bulbs and roses varieties

Desde 1985, a ambição de marca 
Tropica é oferecer uma gama de 
sementes que responda às exigências 
climáticas dos jardineiros tropicais. 
A sua experiência baseia-se em 3 
valores-chave: qualidade, adaptação 
e inovação. É este empenho em 
fornecer sementes e produtos de 
qualidade para o jardim que permitiu à 
marca Tropica tornar-se líder no 
mercaado da jardinagem de consumo 
intertropical. 

Através das diferentes gamas de 
produtos desenvolvidos e distribuídos 
pelos seus parceiros a Tropica é a 
embaixdora da jardinagem natural e 
acessível aos consumidores, 
oferecendo uma vasta gama de 
soluções. 

Since 1985, the Tropica brand’s 
ambition has been to offer a range of 
seeds that meet the climatic 
requirements of the tropical gardener. 
Its expertise is based on 3 key values: 
quality, adaptation and innovation. 
It is this desire to provide quality seeds 
and products for the garden that has 
enabled Tropica to become the leader 
in the consumer gardening market in 
the inter-tropical zone. 

Thus Tropica, through the different 
product ranges developed and 
distributed by its partners, is the 
ambassador of natural and accessible 
gardening for the consumer by offering 
a plurality of solutions.

+ 350
Referências disponíveis
Available references

+ 30 
Variedades de 
plantas aromáticas
Aromatic varieties

+ 200
Variedades de vegetais
Vegetable varieties

+ 80
Variedades de flores
Flower varieties
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5 CORES - 5 PREÇOS
5 COLORS - 5 PRICES

LES VARIÉTÉS HAUTES PERFOR- LES FLEURS DE PREMIER CHOIX
LES GRANDS SUCCÈS

LES INDISPENSABLES
LES GRANDS FORMATS

PORQUÊ A TROPICA ? WHY TROPICA?

Experiência tropical garantida
Tropical expertise guaranteed
Qualidade profissional 
Professional quality seeds
Cores vivas  
Bright colours

Uma gama claramente segmentada 
A clearly segmented range
Uma vasta gama para os jardineiros 
A wide range for gardeners
Embalagem optimizada 
Optimal packaging

Especialista na área 

de jardins tropicais
desde 1985

* The tropical garden 
specialist since 1985

Países representados
Countries represented

+ 30
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CARDO
CARDOON

F1 African Beauty de Barbentane Black BeautyF1 BiancaF1 Adama

BERINGELA EUROPEIA 
EUROPEAN EGGPLANT

de Colmar à coeur 
rouge 2 Nantaise améliorée 2

Touchon

New Kuroda

N’Goyo

Soxna Yalo

AIPO
CELERY

Chantenay à coeur 
rouge 2

Tall Utah 52/70

BRÓCOLOS
BROCCOLI CABBAGE 

d’Elne Plein blanc Pascal

Marché de 
Copenhague 4 F1 SantaF1 Master F1 Tropica Cross F1 LolaF1 Isabela

Zebrina

F1 Kalenda

F1 Najima  Ravaya F1 Purple Tiger

F1 Margo

BERINGELA AFRICANA
AFRICAN EGGPLANT

 N’Drowa Issia

CENOURA
CARROT

Amazonia Cosmic Purple

COUVE
CABBAGE

Acre d’or

Plein 
Blanc InermePlate d’Egypte

Grosse pommant seule

Crimson Globe

BETERRABA
BEET

VEGETAIS 
VEGETABLES 

CHICÓRIA
CURLY ENDIVE

www.tropicaplanet.com

NEW
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COUVE DE CHINA
CHINESE CABBAGE 

Kailaan Michihili

F1 Basma

F1 Ténor

COUVE ROXO
RED CABBAGE

F1 Antilla

F1 Olympic

F1 Red Ball

F1 Presty

PEPINO
CUCUMBER

F1 Akito Marketer

Poinsett F1 TokyoF1 Roméo

F1 Nagano

- FFTEC0287
STR1CO

N
1P04

Pepino de las Antillas West indian gherkin
Ti'concombre Pico

Maxixe

&!42HIH0-gbidfc!

TI'CONCOMBRE PICO
Cucumis anguria

Aussi appelé concombre des Antilles ou Macissi, le Ti'concombre Pico pro-
duit de nombreux fruits de couleur vert clair, devenant jaune à maturité, de

forme ovale et parsemés de fines épines molles. Les fruits immatures (verts) sont
consommés crus alors que les fruits récoltés à maturité sont plutôt consommés cuits
à la vapeur ou à la poêle. Les fruits verts sont très appréciés confits au vinaigre. Semis
en poquet de 3/4 graines à 30 cm d'intervalle sur la ligne et 100/150 cm entre les
lignes. Germination en quelques jours. Récolte 6 semaines après semis. Consommer
dans les 48h suivant la récolte.

WEST INDIAN GHERKIN PICO
Also called Macissi, west Indian gherkin Pico produces many fruits light-
green, turning yellow when ripe, oval and dotted with fine soft spines.

Immature fruits (green) are eaten raw while fruits harvested at maturity are rather eaten
steamed or pan. Green fruits are very popular pickled in vinegar. Seedling planting hole
3/4 seeds 30 cm apart on the line and 100/150 cm between rows. Germination in a
few days. Harvest 6 weeks after sowing. Consume within 48 hours of harvest.

PEPINO DE LAS ANTILLAS PICO
También llamado pepino de las Antillas o Macissi, el Pepino de las Antillas
Pico produce numerosas frutas de color verde claro, volviendose amarillas a

madurez, de foma oval y cubiertos de finas espinas blandas. Las frutas inmaduras
(verdes) se consumen crudas mientras que las frutas cosechadas a madurez se
consumen mas bien cocinadas al vapor o en una sartén. Las frutas verdes son muy
apreciadas confitadas con vinagre. Siembra en poquetes de 3/4 semillas a 30 cm de
intervalo en la linea y 100/150 cm entre las lineas. Germinacion en unos dias. Cosecha
6 semanas después de la siembra. Consumir durante las 48 horas después de la
cosecha.

MAXIXE PICO
Também conhecido como pepino das Antilhas, o maxixe produz vários fru-
tos de cor verde clara, que tornam-se amarelos quando maduros, de forma

oval e com vários espinhos finos e macios. Os frutos verdes são consumidos crus
enquanto que os frutos colhidos maduros são consumidos à vapor ou fritos. Os fru-
tos verdes são muito apreciados cristalizados com vinagre. Semeadura em sulcos de
3/4 grãos com 30 cm de intervalo entre os sulcos e 100/150 cm entre os canteiros.
Germinação em poucos dias. Colheita 6 semanas após a semeadura. Consumir em
até 48h após a colheita.

Ti’ Concombre Pico

F1 Darky

ABOBRINHA
SQUASH

F1 Color Précoce 
Maraîchère F1 SamiraF1 Luna Quarantaine 

COUVE CRESPA
KALE CURLY CABBAGE

Nolan

COUVE FRISADA
KALE CABBAGE

Nero di ToscanaTsoi Sim

Pak Choi vertPak Choi Tatsoi Pak Choi white

F1 Maya

COUVE-FLOR
CAULIFLOWER

Boule de neige F1 Mont Perle

F1 Parokana

MELÃO DE SÃO CAETANO 
BITTER GOURD

FUNCHO
FENNEL

VEGETAIS
VEGETABLES 

www.tropicaplanet.com

de Florence F1 MartinicaF1 Gladiator Quechua

ABÓBORA
PUMPKIN

Épinard Monstrueux 
de Viroflay

ESPINAFRE
SPINACH
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Grasse Sucrine

Iceberg Trinity Romaine 
Parris Island Cos verte de Cambrai

Batavia 
de Pierre Bénite

Iceberg Minetto

Batavia 
Reine des Glaces

Grasse
Kagraner Sommer 2 Iceberg Eden Iceberg

Great Lakes 659

Pommée Kalia

Grasse Madrilène

Marteau
Jaune 

Texas Early Grano

CEBOLA
ONION

Red Créole Rouge d’Amposta
Blanc 

de Galmi

NABO
TURNIP

Blanc Globe 
à Collet Violet

Batavia 
Blonde de Paris

Batavia Blonde 
de Yamoussoukro

Feuille de 
Chêne Candara

- FFTEC0291
STR1LAI1S02

Lechuga Oakleaf Lettuce
Laitue à couper Feuille de Chêne Verte

Alface

&!42HIH0-gbidef!

LAITUE À COUPER FEUILLE DE CHÊNE VERTE
Lactuca sativa L.

Culture en zone tropicale : toute l'année. Pépinière (25 jours) :
semer 3 à 5 g sur 3 à 5 m2 en lignes distantes de 10 cm.

Plantation : stade 4 feuilles, 25 x 25 cm. Récolte 35 à 45 jours après
plantation. Résistances : chaleur, montée à graines.

OAKLEAF LETTUCE GREEN SALAD BOWL
Tropical cultivation : all the year round. Nursery (25 days) :
sow 3 to 5 gr on 3 to 5 m2 in rows 10 cm apart. Transplant :

at 4 leaves stage, 25 x 25 cm. Harvest : 35 to 45 days from trans-
plant. Resistances : heat and bolting.

LECHUGA VERDE SALAD BOWL
Cultivo en zona tropical : todo el año. Semilleros (25 días) :
siembra 3 a 5 g por 3 a 5 m2, en hileras distantes de 10 cm.

Plantación : con 4 hojas, 25 x 25 cm. Cosecha : de 35 a 45 días
después de la plantación. Resistencias : calor, subida a semillas.

ALFACE VERDE SALAD BOWL
Cultivo em zona tropical : todo o ano. Viveiro (25 dias) :
semear 3 a 5 g em linhas espaçadas de 10 cm, sobre 3 a

5 m2. Transplantação : com 4 folhas, 25 x 25 cm. Colheita : 35 a 45
dias após plantação. Resistências : calor, difícil de espigar.

à couper Feuille de 
Chêne verte

Batavia Gina

ALFACE
LETTUCE

Yeleen
à couper Feuille de 

Chêne rouge

à Grosse Graine

ALFACE DE CORDEIRO
CORN SALAD

VEGETAIS 
VEGETABLES 

Sucré Java

MILHO DOCE
SWEET CORN

Volta

www.tropicaplanet.com

Indiana

Rouge de ThièsF1 Red passion

KouskoEmerald Festival

QUIABO
OKRA

Clemson 
SpinelessWaltham
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SALSA
PARSLEY

Violet de GalmiRouge Noflaye

- FFTEC0046
STR1PIM

1A05

Pimiento Hot pepper
Piment Anaheim

Pimento

&!42HIH0-beacdf!

PIMENT ANAHEIM
Capsicum annuum L.

Les plantes vigoureuses produisent en abondance des fruits de
20 cm de longueur virant du vert moyen au rouge vif en 80 jours.

Piment moyennement piquant (900 à 2500 unités Scoville). Idéal pour
farcir, utilisé en conserve ou grillé. Se sèche facilement. Semis sous abri
(20°C mini) en terrine. Repiquer au stade 5-6 feuilles en godets. Mettre
en place 1 mois après semis en espaçant les plants de 50 cm en tous
sens. Première récolte, 3 mois après mise en place.

HOT PEPPER ANAHEIM
Prolific and vigorous plants producing in 80 days, pendent fruits
20 cm long, turning vivid red when ripe. Average pungency (900

à 2500 Scoville Units). Ideal for stuffing, canning, fried or grilled. Easily
dried. Protected sowing (20°C mini) in seedling trays. Transplanting in
pots when plantlets get 5-6 leaves. Planting 1 month after sowing, spa-
cing plantlets out 50 cm apart. First harvest 3 months from planting.

PIMIENTO ANAHEIM
Las plantas vigurosas producen en abundancia frutas de 20 cm
de largo en 80 días pasando del verde medio al rojo vivo.

Pimiento medianamente picante (900 a 2500 Scoville Units). Ideal para
rellenar, utilizado en conserva o asado. Se seca facílmente. Cultivo
cubrimiento (20° mini) en bandeja de germinación. Repicar cuando tiene
5-6 hojas en tiestos. Poner en sitio un mes después de la siembra espa-
ciando los plantones de 50 cm en todos sentidos. Primera cosecha, 3
meses después de la puesta en sitio.

PIMENTO ANAHEIM
As plantas vigorosas produzem com abundância frutos de 20 cm
de comprimento em 80 dias indo do verde médio ao vermelho

vivo. Pimento medianamente picante (900 a 2500 Scoville Units). Ideal
para recheios, utilizado em conserva ou assado na grelha. Secam-se
facilmente. Sementeira sob abrigo (20°C) em tabuleiro. Replantar com 5
folhas em godés. Colocar no sítio 1 mês após a sementeira espaçando
os pés de 50 cm sem sentido qualquer. Primeira colheita, 3 meses após
a plantação no lugar.

Anaheim Chili Antillais

BondamanjakBig Sun

PIMENTO
HOT PEPPER

Achard

ABÓBORA 
PATTYPAN

de Cayenne Habanero

Orange

PIMENTO DOCE
SWEET PEPPER

Thaïlande

Safi Soudan

ALHO PORRO
LEEK

F1 Sunny F1 Toro

F1 Piti Pik

F1 Geronimo

F1 Benzii

Végétarien Gros Long d’Été 2

ACELGA
SWISS CHARD

Gros long Tropic

Fordhook Giant F1 Alberic California Wonder Capela

Oiseau Pili Pili Pimento

Hungarian 
Yellow Wax Hot

Jaune du Burkina

VEGETAIS
VEGETABLES 

Commun 2

Frisé Vert Foncé Nain Frisé Mousse

Géant d’Italie

www.tropicaplanet.com

F1 Arika

Rouge de Tama

F1 Cortes

NEW

NEW
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Roma VF Rossol VFN F1 SumoRoma Savana VF

F1 Mongal

Petomech Rio Grande

MarmandeHeinz 1370 F1 KelvinFloradade

F1 Copernic

F1 Ganila

Cerise

F1 Caracoli Carioca

Costoluto Fiorentino
Cuor di Bue 

(cœur de boeuf) Grappoli d’InvernoF1 Celsius

VEGETAIS 
VEGETABLES 

www.tropicaplanet.com

Noir Gros Rond d’Hiver

TOMATE
TOMATO

RÚCULA DOS JARDINS 
ROCKET

Cultivée 
des Jardins

RABANETE
RADISH

Chinois Longo

Chinois Apollode 18 JoursCerise National 2Yolo WonderF1 Stella

F1 NikitaNarvalMarconi

Calypso

F1 Granada F1 MagellanF1 Goliath
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- FFTEC0131
STR1TO

M
1T04

Tomato
Tomate Tima

&!42HIH0-bbfaci!

TOMATE TIMA 
Lycopersicon esculentum Mill.

Culture en zone tropicale : principalement en saison sèche. Non
tuteurée. Fruit ovale de 100 à 120 g, très ferme, résistant

au transport. Pépinière (30 à 40 jours) : semer 1 g/m2 en lignes espa-
cées de 20 cm. Plantation : stade 5 à 6 feuilles, 40 à 50 x 80 à 120 cm.
Récolte : 80 jours après repiquage pendant 5 semaines environ.
Résistance : Verticillium.

TOMATO TIMA
Tropical cultivation : during dry season mainly. Without staking.
Fruit : oval shape 100 to 120 gr, very firm, suitable for long

distance shipping. Nursery (30 to 40 days) : sow 1 g/m2 in rows distant
20 cm. Transplant : at 5 to 6 leaves stage, 40 to 50 x 80 to 120 cm.
Harvest : 80 days from transplant over 5 weeks. Resistance :
Verticillium.

TOMATE TIMA
Cultivo en zona tropical : principalmente durante la temporada
seca. No entutorada. Fruto oval : 100 a 120 g, muy firme,

resistente al transporte. Semillero (30 a 40 días) : sembrar en línea 1 g/m2

espaciadas de 20 cm. Plantación : fase 5 a 6 hojas, 40-50 x 80-120 cm.
Cosecha : 80 días después del repicado durante 5 semanas aproxima-
damente. Resistencia : Verticillium.

TOMATE TIMA
Cultivo em zona tropical : principalemente em estação seca.
Naõ tutorada. Fruto oval : 100 a 120 g, muito firme, resistindo

ao transporte. Viveiro (30 a 40 dias) : semear 1 g/m2 em fileiras espa-
çadas de 20 cm. Plantação : fase 5 a 6 folhas, 40 a 50 x 80 a 120 cm.
Colheita : 70 a 82 dias depois da repicagem, durante 5 semanas,
aproximadamente. Resistência : Verticillium.

Tima

- FFTEC0130
STR1TO

M
1T02

Tomato
Tomate Tropimech

&!42HIH0-bbgacf!

TOMATE TROPIMECH
Lycopersicon esculentum Mill.

Culture en zone tropicale : principalement saison sèche. Non tuteurée.
Fruit carré, 80 à 110 g, très ferme, résistant au transport. Semis en 

terrine sous abri chauffé (16-20°C) puis repiquage en godets au stade 4 feuilles.
Mise en place 1 mois après semis à 50 cm sur la ligne et 80 cm entre les lignes.
Récolte 75-80 jours après mise en place. Résistances : Verticillium dalhiae et
Fusarium oxysporum sp. lycopersici race 0. Tolérances : Alternaria (Alternaria
alternata f. sp. lycopersici) et Stemphylium sp.

TOMATO TROPIMECH
Tropical cultivation : mainly during dry season. Without support. Fruit :
square 80 to 110 gr, very firm et very suitable for long distance

shipping. Sowing in seedling trays under a protected nursery (16-20°C) then
transplanting in pots when plantlets get 4 leaves. Planting 1 month after sowing
lines 80 cm apart and plants 50 cm apart in the row. Harvest 75-80 days after
planting. Resistances : Verticillium dalhiae and Fusarium oxysporum sp. lycoper-
sici race 0. Tolerances : Alternaria stem canker (Alternaria alternata f. sp. lycoper-
sici) and Stemphylium sp.

TOMATE TROPIMECH
Cultivo en zona tropical : principalmente estación seca. Rastrero. Fruto
cuadrado, 80-110 g, muy firme, resistente al transporte. Siembra en

bandeja de germinación bajo abrigo calentado (16–20°C) luego trasplantamiento
en tiestos cuando tiene 4 hojas. Puesta en sitio 1 mes después de la siembra a
50 cm en la línea y 80 cm entre las líneas. Cosecha 75–80 días después de la
puesta en sitio. Resistencias : Verticillium dalhiae y Fusarium oxysporum sp.
lycopersici race 0. Tolerancias : Alternaria alternata f. sp. lycopersici y
Stemphylium sp.

TOMATE TROPIMECH
Cultivo em zona tropical : estação seca. Determinado. Fruto cuadrado,
80-110 g, muito firme, resistindo ao transporte. Sementeira em tabuleiro 

sob abrigo aquecido (16-20°C) depois replantar em godé com 4 folhas. Colocar
no sítio 1 mês depois da sementeira a 50 cm em linha e a 80 cm entre cada linha.
Colheita 75-80 dias depois de tê-los posto no sítio. Resistências : Verticillium
dalhiae e Fusarium oxysporum sp. lycopersici race 0. Tolerâncias : Alternaria
alternata f. sp. lycopersici e Stemphylium sp.

Tropimech UC 82 Xina

VEGETAIS 
VEGETABLES 

MANJERICÃO
BASIL

PIMENTO
HOT PEPPER

PIMENTO DOCE
SWEET PEPPER

RABANETE
RADISH

TOMILHO
THYME

CENOURA
CARROT

COENTRO 
CORIANDER

ALFACE
LETTUCE

HORTELÃ
MINT

SALSA
PARSLEY

F1 Symbal

GAMA ORGÂNICA
ORGANIC RANGE

à Grandes Feuilles

Géant d’Italie de Cayenne California Wonder de 18 jours Deutscher Winter

Chantenay à 
coeur rouge 2

Cultivée Blonde de Paris Verte (spearmint) Frisé Mousse 2

9
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FRUTA DO CONDE
SUGAR APPLE 

MELANCIA
WATERMELON

MORANGO
STRAWBERRY

MARACUJÁ
PASSION FRUIT

Ananas F1 Carribean QueenF1 Amaryllo

Charentais F1 Delta F1 Gamma F1 Omega

- FFTEC0289
STR8G

O
Y1C01

Guayaba Guava
Goyave Parfumée

Goiaba

&!42HIH0-gbidhg!

GOYAVE PARFUMÉE
Psidium guajava

La goyave est un fruit tropical rond apprécié pour sa chair juteuse, fondante et très par-
fumée. Le fruit est gorgé de vitamines A et B mais surtout de vitamines C (teneur 4 à

5 fois supérieure à celle des agrumes). La goyave se consomme crue, en jus, en sorbet, en gelée
ou en sirop. Malgré la petite taille des graines, il est conseillé de les entailler légèrement avant
semis (scarification), puis de les plonger dans de l'eau tiède et les laisser tremper pendant 48h.
Semis à couvert dans un mélange de terreau et sable, à une température comprise entre 25 et
30°C. La germination intervient en 4 à 8 semaines mais peu demander plus de temps si la dor-
mance de la graine est longue à briser.

SCENTED GUAVA
Guava is a tropical round fruit appreciated for its juicy, tender and flavorful flesh. The fruit
is bursting with vitamins A and B but also of vitamins C (content 4 to 5 times higher than

citrus fruits). The guava is eaten raw, as juice, sorbet, jelly or as syrup. Before sowing, soak the
seeds in warm water and leave 48 hours. Despite of the small size of the seeds, it's recommended
to cut a little into the seed before sowing (scarification). Sowing in a mix of compost and sand to
a temperature between 25°C and 30°C. Sprouting occurs in 4/8 weeks but can take longer if the
seed dormancy is long to break.

GUAYABA PERFUMADA
La Guayaba es una fruta tropical redondo apreciado para sa carne jugosa, que se derrite
y muy perfumada. La fruta esta llena de vitaminas A y B pero sobretodo vitaminas C

(proporción 4 a 5 veces superior a la de los agrios). La Guayaba se consume cruda en zumo, en
sorbete, en gelatina o en sirope. A pesar del pequeño tamaño de las semillas, se aconseja cortar-
las un poco antes de la siembra (escarificación), y ponerlas en agua tieda y dejarlas durante 48h.
Siembra cubierta en una mezcla de mantillo y arena, con una temperatura entre 25 y 30°C. La ger-
minación interviene dentro de 4 a 8 semanas pero puede ocurir dentro de mas tiempo si las semil-
las duermen.

GOIABA PERFUMADA
A goiaba é um fruto tropical redondo apreciado pela sua polpa suculenta e perfumada.
O fruto é rico em vitaminas A e B mas sobretudo em vitamina C (teor 4 à 5 vezes

superior ao das frutas cítricas). A goiaba é consumida crua, em forma de sucos, sorvetes, geléias
e caldas. Apesar do tamanho pequeno dos grãos, é aconselhado realizar uma incisão antes da
semeadura (escarificação), mergulhá-las em água morna e deixá-las de molho durante 48h.
Semeadura coberta em uma mistura de substrato vegetal e areia, à uma temperatura entre 25 et
30°C. A germinação ocorre dentro de 4 à 8 semanas mas pode levar mais tempo se a dormência
do grão for longa à ser quebrada.

ParfuméeMaracujaRegina

Adamaoua RanaF1 Komoa Solo n°8

Jaune 
F1 UranusCharleston Gray Crimson Sweet Kaolack F1 Logone

Sugar Baby

F1 Candy Doll

Zatte

 Bissap Koor Rouge

 Bissap Koor Vert Red star

 Bicolor Lady

GOIABA
GUAVA

MELÃO
MELON

FLOR DE JAMAICA
SORREL BISSAP

MAMÃO
PAPAYA

www.tropicaplanet.com

FRUTAS
FRUITS

NEW

NEW



11

Lolita

Jackpot

FEĲÃO CHICOTE
YARD LONG BEAN

FEĲÃO VERDE
DWARF BEAN

Contender Cora

FEĲÃO FRADE
COWPEA

Canne

Green Giant  Kaha

FEĲÃO DE ESTACA
POLE BEAN

RELVA
GRASS

Long Leader Red Manda

Poker Super Gwadiol

Bravo

 BingoBaraka

Alyzé

Tropical 
Cynodon dactylon

Tropical 
Paspalum notatum Phénomène

VEGETAIS FOLHOSOS TROPICAIS
TROPICAL LEAFY VEGETABLES

www.tropicaplanet.com

Amaranto 
Africana Fotété SpilanthesEspinafre do MalabarAmaranto Camara Juta Potagère Espinafre Peyi

Erva moura

GRANDE PESO: FEIJÃO, RELVA E ERVILHA
LARGE WEIGHT: BEAN, GRASS AND PEA

NEW
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Manjericão Fin Vert Nain

Cebola Commune Rouge

Oregão

Manjericão Grand Vert Manjericão Micrette Manjericão Pourpre Manjericão Thaï

Cebola Rouge Parfumée

Alfazema Vraie

Alecrim oficinal

Smallage à couper

Cebolinha Civette

Segurelha dos jardins

Cerefólio Commun

Erva cidreira Oficinal

Salva oficinal

Coentro Cultivée Agrião de Fontaine

Tomilho de Provence

Cebola Blanche hâtive

Cominhos de Malte

Hortelã PoivréeManjerona Douce Hortelã MarocaineHortelã à 
feuilles rondes

Estragão

Camomila

Tomilho ordinaire

PLANTAS AROMÁTICAS
AROMATICS

Manjericão CannelleManjericão 
Africano TadjiAneto Officinal

Manjericão citron

Anis HyssopoAbsinto Commune Cebolinha chinesa

www.tropicaplanet.com
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FLORES
FLOWERS

Cactos en Mélange

Gaillardia à Fleur 
Double variée

- FFTEC0006
STR7CAN

1A01

Canna à grandes fleurs

&!42HIH0-cfacaa!

CANNA À GRANDES FLEURS
Canna indica

Variété vivace à magnifiques fleurs exotiques. Plante à rhizome de 1,20 m de
hauteur qui a besoin de chaleur (mini 15°C). Son feuillage en “bananier” est

à lui seul très décoratif. Se cultive très bien en pot. Bien arroser pour obtenir une belle
et longue floraison. Scarifier puis tremper les graines en eau chaude avant le semis.
La germination est longue, soyez patients. Pour une plantation en pleine terre, laissez
40 cm entre rhizomes à 5 cm de profondeur. La première floraison apparaît 3 ans après
le semis et, en conditions favorables, peut devenir quasiment permanente.

CANNA LARGE FLOWERED
Low plant 1,20 m in height with wonderful exotic flowers which can’t stand low
temperatures. However, Canna indica adapts easily to a tempered

climate if grown in container. It supports well a full-sun, but mid-shade is better. The
foliage is very similar to the one of the banana tree. A more regular watering will make
the foliage more stunning. Scarify then soak the seeds into hot water before sowing.
Take a long time to emerge–be patient. Then planting rhizomes 40 cm apart (5 cm deep).
The first flowering occurs 3 years after sowing. In a favourable environment, can bloom
continuously.

CANNA CON GRANDES FLORES
Variedad baja de 1,20 m de alto con magníficas flores exóticas. Es una planta
vivaz con izomas a la que le necesita calor (mini 15°C). Su follaje en "banano"

es a él mismo muy decorativo. Se cultiva muy bien en tiestos. Regar bien para obtener
una bonita y larga floración. Escarificar y mojar las semillas en el agua caliente antes de
la siembra. La germinación es larga, sed pacientes. Para una plantación en plena tierra,
dejad 40 cm entre rizomas a 5 cm de profundidad. La primera floración aparece 3 años
después de la siembra y, en condiciones favorables, puede volverse casi permanente.

CANA COM GRANDES FLORES
Variedade baixa de 1,20 m de altura com magníficas flores exóticas. É uma
planta vivaz com rizoma que necessita de calor (mini 15°C). A sua folhagem

em forma de "bananeira" é em si próprio muito decorativa. Cultiva-se muito bem em
vaso. Regar bem para obter uma floração bonita duradoura. Escarificar e por de molho
as sementes em água quente antes da sementeira. A germinação demora, sejam
pacientes. Para uma plantação em terra, deixar 40 cm entre os rizomas a 5 cm de pro-
fundidade. A primeira floração aparece 3 anos depois da sementeira e sob condições
favoravéis, podera ser quase permanente.

Araruta bastarda à 
Grandes Fleurs

Burbiaca Bleue

Gazânia 
F1 Sunshine varié

Gerânio 
Zonale écarlate

Cóleo
Arc en Ciel varié

- FFTEC0288
STR7D

U
R1D

01

Duranta Skyflower
Duranta Vanillier de Cayenne

Violeteira

&!42HIH0-gbieag!

DURANTA VANILLIER DE CAYENNE
Duranta repens

Originaire des régions tropicales, le Vanillier de Cayenne est un arbuste grimpant très
ramifié à port retombant. Sa floraison en panicule offre de magnifiques grappes de fleurs

finement dentelées d'un bleu lavande. Elles dégagent un agréable parfum de vanille, d'où la réfé-
rence faite dans le nom de l'arbuste. Très nectarifères, les fleurs sont également aimées des papil-
lons. En climat tropical, plantation en pleine terre contre un mur ou une palissade, et en pot sur
terrasse ou balcon en climat plus tempéré. Semis dans un mélange de terreau et de sable, expo-
sition au soleil mais à l'abri du vent, maintenir humide. La germination  intervient dans un délai de
1 à 2 mois.

SKYFLOWER VANILLA CAYENNE
Native of tropical areas, the skyflower Vanilla Cayenne is a climbing shrub highly bran-
ched and weeping. Flowering panicle offers beautiful flower clusters finely serrated and

blue lavender. They emit a pleasant scent of vanilla, hence the reference in the name of the shrub.
Very nectariferous, flowers are loved by butterflies. Tropical cultivation : Sowing in a mixture of soil
and sand, sun exposure but sheltered from the wind, keep moist. Germination occurs within 1 to
2 months. Planting in the ground against a wall or a fence, and in pot on terrace or balcony if cli-
mate is more temperate.

DURANTA VANILLA DE CAYENNE
Originaria de las regiones tropicales, el duranta Vanilla de Cayenne es un arbusto trepa-
duro muy ramificado con porte que cae. Su floración en panícula ofrece magnificos

racimos de flores finamente denteladas de un azul lavandula. Desprenden un agradable perfume
de vanilla, de donde se hace la referencia con el nombre del arbusto. Con mucho nectar, a las
mariposas les gustan mucho las flores. En climate tropical, plantación en plena tierra contra una
pared o una empalizada, y en pote en terraza o balcón en climate mas temperado. Siembra con
mezcla de mantillo y arena, exposición al sol pero al abrigo del viento, mantener humedo. La ger-
minación interviene dentro de 1 o 2 meses.

VIOLETEIRA VANILLA DE CAIENA
Originária das regiões tropicais, a Violeteira Vanilla de Caiena é um arbusto lenhoso
ramificado de porte pendente. Sua inflorescência em panícula oferece magníficos

cachos de flores azul lavanda finamente recortadas. Elas exalam um perfume agradável de bau-
nilha, por isso a referência feita no nome do arbusto. Suas flores possuem muito néctar e por isso
são apreciadas pelas borboletas. Em um clima tropical, semeadura em plantio direto próxima à
um muro ou um tapume e em pote em uma varanda ou sacada em clima mais temperado.
Semeadura em uma mistura de substrato vegetal e de areia, exposição ao sol mas ao abrigo do
vento, manter húmida. A germinação ocorre no prazo de 1 à 2 meses.

Violeteira de Cayenne

Gerânio 
Zonale varié

Baobá africano
Crisântemo
couronné

Colocíntida 
Couronne variée

Gerbéra 
F1 Jamesonii varié

Capuchinha variée

Cosmo comum
 Sensation varié

Flor Leopardo 
Belamcanda Savana

Plumbago du 
Cap Bleu Ciel

Flor do paraíso 
Rouge Royal

Flor de fogo artifício 
Tropic Orange

Perpetua variéePerpetua à Bractées 
double variée Alegria de casa SultaneFor de todas as horas 

Café Crème
Alegria de casa 

Nuances de Rose

- FFTEC0026
STR7IPO

1P01

Morning glory
Ipomée précoce variée

&!42HIH0-cfabab!

IPOMEE PRECOCE VARIEE
Ipomea nil

Plante semi-grimpante atteignant 1,5 m de hauteur couverte
de larges fleurs multicolores en forme de trompette.

Variété très intéressante pour garnir rapidement un grillage ou autres
supports fixes. Les fleurs ne durent qu’une journée mais sont renou-
velées quotidiennement. Tremper les graines 24 heures pour faciliter
la germination. Semer en mottes ou en godets à l’abri à 20-25°C.
Planter dès que les plants font 8 à 10 cm de hauteur à 30 cm les uns
des autres en plein soleil en ombrant les pieds.

MORNING GLORY EARLY MIXED
Semi-climbing plant (1.5 m in height) with large multicolored
trumpet-shaped flowers. Ideal to conceal netting or wall. The

life of a flower is just one day but they are renewed daily. Soak the
seeds into water during 24 hours to improve germination. Sowing in
blocks or plastic pots at 20-25 °C mini. Planting when plants are
8/10 cm height with 30 cm apart in sunny area.

IPOMEE PRECOZ VARIADA
Planta semi trepadora que puede alcanzar hasta 1,5 m de
altura, cubierta de flores anchas multicolores con forma

de campanilla. Variedad muy interesante para cubrir rapidamente
una celosia u otros soportes fijos. Las flores duran un solo día pero
se renuevan diariamente. Remojar las semillas 24 horas para ayudar
la germinación. Sembrar en terrones o en macetitas a 20-25° C.
Plantar cuando los plantones tienen 8 a 10 cm de altura a 30 cm
unos de otros.

IPOMEE PRECOCE VARIADA
Planta semi trepadora atingindo 1,5 m de altura coberta de
largas flores multicor em forma de trombeta. Variedade muito

interessante para cobrir rapidamente uma grelha ou outros suportes
fixos. As flores duram somente um dia mas são renovadas diaria-
mente. Deixar de molho as pevides durante 24 horas para focilitar a
germinação. Semear em torrão ou godé ao abrigo a 20-25°C. Plantar
quando as plântulas fazem 8 a 10 cm de altura a 30 cm umas das
outras ao sol, mas assombrando os pés.

Dama da noite
 Précoce variée

Jacarandá Bleu royal Lavátera de três 
meses Régis varié

Lupin Russel varié Antirrina gigante Érigé Nigela de Damas variée

www.tropicaplanet.com

Espargo feto Beĳo de fradeAsclepias tuberosa 
Princesse de Hawaï

Árvore orquídea 
mauve vif

Amaranto Crête de Coq 
Chief Varié

Açafate de ouro Couleur 
d’Automne Doré
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Petúnia Eléa Varié Petúnia Nain Varié Flox de Drummond 
à Grande Fleur Varié

Flox de Drummond 
Nain Varié

Flox de Drummond 
Scintillement Varié

Delphinium Impérial 
Géant Double Varié

Papoula double variéPassiflora 
Passion Bleue

Cravo da India
Double Nain Carmen

Cravo da India Double 
Nain varié Bonita

Cravo da China à 
fleur double varié Estrelicia Reginae

Amor perfeito 
Géante variée

Pervinca de 
Madagáscar blanche

Pervinca de 
Madagáscar Rose 

Pervinca de 
Madagáscar Rouge

Pentas Rose New Look

Flamboyanzinho 
macata

- FFTEC0290
STR7RIN

1R01

Limpiatubos Bottlebrush
Rince-bouteille Rouge vif

Escova-de-garrafa

&!42HIH0-gbiebd!

RINCE-BOUTEILLE ROUGE VIF
Callistemon lanceolatus

Originaire d'Australie, le callistemon est couramment appelé Rince-bouteille en référence à ses
fleurs en épis cylindrique ressemblant à un goupillon. C'est un arbuste persistant mesurant 1

à 3 mètres de haut, très original et décoratif. La floraison est longue et spectaculaire. Culture en pleine
terre pour les climats tropicaux ou en bac pour les climats plus tempérés. Exposition au soleil. Craint les
périodes de froid (dès 5°C). Semez en terrine dans un mélange terreau/sable et maintenir dans un endroit
ombragé à température moyenne de 25°C jusqu'à la germination. Après la germination, exposez les plan-
tules dans un endroit lumineux jusqu'au repiquage en pot individuel au stade 3/4 feuilles. Après la florai-
son, couper les fleurs pour favoriser la prochaine floraison.

BOTTLEBRUSH BRIGHT RED
Native of Australia, Callistemon is commonly called bottlebrush, in reference to its flowers in
spikes resembling a cylindrical brush. This is an evergreen shrub measuring 1-3 meters high,

very original and decorative. The flowering is long and spectacular. Culture in the soil for tropical climates
or in pot for temperate climates. Sun exposure. Fear cold periods (from 5°C). Sow in pot in a mixture of
soil and sand and keep it in a shady place, average temparature of 25°C until germination. After germina-
tion, expose the seedlings in a bright location until planting in individual pots at 3/4 leaves stage. After flo-
wering, cut flowers to encourage the next flowering.

LIMPIATUBOS ROJO BRILLANTE
Originario de Australia, el callistemon es frecuentemente llamado limpiatubos en referencia a
sus flores en espigas cilindricas que se parecen a una escobilla. Es un arbusto persistente que

mide 1 a 3 metros de alto, muy original y decorativo. La floración es larga y espactacular. Cultivo en plena
tierra para los climates tropicales o en cubeta para los climates mas temperados. Exposición al sol. Teme
los periodos de frío (desde 5°C). Sembrar en tiesto con una mezcla de mantillo/arena y mantener en un
lugar sombreado con temperatura media de 25°C hasta la germinacion. Después de la germinación, expo-
ned las plantulas en un lugar luminoso hasta el repicamiento en pote individual cuando tiene 3/4 hojas.
Después de la floración, cortar las flores para favorecer la proxima floración.

ESCOVA-DE-GARRAFA
Originário da Australia, o callistemon é conhecido como escova-de-garrafa em referência às
suas flores em forma de espiga cilíndrica cuja forma lembra uma escova-de-garrafa. É um

arbusto perene que mede de 1 à 3 metros de altura, muito original e decorativo. A floração é longa e espe-
tacular. Semeadura em plantio direto para os climas tropicais ou em recipientes para os climas tempera-
dos. Exposição ao sol. Sensível ao frio (à partir de 5°C). Semear em uma mistura de substrato
vegetal/areia e manter em um local à sombra à uma temperatura média de 25°C até a germinação. Após
a germinação, colocar as plântulas em um local luminoso até a repicagem em pote individual no estágio
de 3/4 folhas. Após a floração, cortar as flores para favorecer a proxima floração.

Escova de garrafa
Rouge Vif

 Girassol 
Soleil Sunshine

Rosa da India double 
grande variée

Rosa da India
Géante Jaune

Rosa da India
Géante Orange

Salva Rouge Scarlet

Pimento Decorativo Manoa Ipomoea lobata
Onze horas à grande 

fleur double variéFula criqua

Malmequer de sécia
Super Princesse

Malmequer de sécia 
Plume d’Autruche variée

Craveiro Géant 
Chabaud varié

Cravo da India double à 
grosse fleur jaune

www.tropicaplanet. com

Vinca de gato 
Tropicana à Œil Brillant

Girassol
Soleil OrangeSempre-viva variée Vinca de gato 

Tropicana Blanche

FLORES
FLOWERS
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FLORES
FLOWERS

Zinia à Fleur de Dahlia 
Rouge Flamme

Zinia à Fleur 
de Dahlia Soleil d’Or

Zinia à Fleur 
de Dahlia Sunset

Zinia à Fleur 
de Dahlia Tosca

Zinia Géant 
de Californie varié Zinia Lilliput varié

Zinia à 
Fleur de Cactus

Vinca de gato 
Tropicana Rose Foncé

NEW

MI TROPI MIX

Compoha sua própia mistura de 5 variedads com essas 
embalagens personalizáveis (adaptadas ao seu mercado).
Compose your own mix of 5 varieties with these customizable 
over-bags (adapted to your markets).
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BUL
BS FOR COLOURING HOME GARDENS

Agapanthus, 

Gladioli, Cannas 

et muito mais 

para descobrir!

Agapanthus, 

Gladiolis, Cannas 

and many others to 

discover!

ROSAS
ROSES

BULBOS
BULBS

www.tropicaplanet.com
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NUTRIÇÃO E PROTECÇÃO DOS JARDINS
NUTRITION AND GARDEN PROTECTION
SOLUÇÕES CONVENCIONAIS STANDARD SOLUTIONS - NPK FERTILIZERS
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Conjunto composto por um 
ancinho, uma espátula e um 
transplantador, 
indispensável para o jardim.

A ferramenta indispensável 
para a poda de plantas e 
arbustos. 

Semeadura de precisão 
com o mini semeador. 

Podar e colher as 
plantas com facilidade.  

Diferentes volumes 
(500mL, 1L e 1,5L) 
para o tratamento 

de plantas e jardins.

Um regador de 11L para 
a rega diária do jardim. 

Set composed of a rake, a hoe 
and rake and a transplanter, 
essential for the garden.

The must-have for pruning 
plants and shrubs.

Precision sowing 
with the mini seeder. 

Prune and harvest 
your plants with ease.

Different volumes (500ml, 
1L and 1,5L) for plant 

and garden care.

A 11L watering can for 
daily garden watering.

TERRA PARA VASOS 
MULTIUSOS 20 L

UNIVERSAL COMPOST 20 L

 SUBSTRATO VÉGÉ’TER 20 L
TOPSOIL 20 L

TERRA PARA VASOS 50 L
POTTING SOIL 50 L

TESOURA DE PODAR
PRUNING SHEARS

KIT 3 FERRAMENTAS
3 TOOLS KIT

SUSENTATAR A CULTURA CROP SUPPORT

TERRA POTTING SOIL

COBERTURA VEGETAL MINERAUX MINERAL MULCHES
BOLAS DE ARCILLA  CLAY BALLS

TĲOLOS TRITURADOS  CRUSHED BRICKS

FLOCOS DE ARDÓSIA  SLATE FLAKES

PERLITE  PERLITE

POUZZOLANE  POUZZOLANE

Adequado para crianças a 
partir dos 3 anos, para “fazer 
o que os adultos fazem”. 

Set adapted to children aged 
3 and over, to “do like the adults”.

CONJUNTO PARA 
PEQUENOS JARDINEIROS
LITTLE GARDENER’S SET

PARA CRIANÇAS
FOR THE KIDS

AS NOSSAS GAMAS COMPLEMENTARES
OUR COMPLEMENTARY RANGES

REGADOR
WATERING CAN

www.tropicaplanet.com

PULVERIZADORES
SPRAYERS

FERRAMENTAS TOOLS

FACAA DE POLEGAR
THUMB KNIFE

MINI SEMEADOR
MINI SEEDER
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SAIBA, MAIS SOBRE A TROPICA AQUI!
FIND US ALSO HERE!

O MUNDO DIGITAL DE TROPICA !
THE DIGITAL UNIVERSE OF TROPICA

TUTORIAIS DE VÍDEO

EVENTOS

SÍTIO 
WEB

WEBSITE

LINKEDIN 
PAGE

VIDEO 
TUTORIALS

PÁGINA LINKEDIN

EMAILINGS

www.tropicaplanet.com

www.tropicaplanet.com



UM BANNER PARA AS PRATELEIRAS
A BANNER FOR THE STORE SHELVES

PRATELEIRA KAKEMONOS
STORE SHELVES KAKEMONOS

KIT DE FERRAMENTAS PARA DISTRIBUIDORESTOOLS KIT FOR DISTRIBUTORS

VÍDEOS PARA AS 
PRATELEIRAS

VIDEOS FOR THE 
SHELVES

 

Le spécialiste du 
jardin tropical 

depuis 1985

PUBLICIDADE ORIGINAL
ORIGINAL ADVERTISING 
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38 APOIOS PARA EMBALAGENS
38 REFERENCES

COBERTURA DE 
PALETES TROPICAIS
A TROPICAL PALLET COVER

UM TOTEM ATRAENTE
AN ATTRACTIVE TOTEM

ROTATIVO
ROTATING

EXPOSITORES EMBALAGENS 
SACHETS DISPLAYS
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Distribuido por JARDINOVA SARL
ZAC de Jumelles  49160 Longué-Jumelles - FRANCE

Distribuidor

contact@tropicaplanet.com

www.tropicaplanet.com

Jardinova @tropicaplanet


